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(8, M, K,) or JusG; (Lb, M, K;) [or & manner
of hopmg or ex;;ect:ng, for J adds,] and it is
like a...h. and L"_-:) €] ) and 'J‘}o, like-
‘wme, sxgmﬁes the sa.me as ,)ol (TA:) the pl.

of Ja\ and Ja! and ,)o\ is JLol (M,*K,TA)
18R 550. .
You say, el ) at;..o P [His labour, and his
hope, or expectation, were disappointed, frus-
irated, or balked). (A and TA in art. é-.) And
derrd ERY I S
'4:.141 Jsb! Lo How far-reaching is his hope,
or expectation! (T,*S,M,XK:) [or his manner
S .

of hoping or expecting!] from S (T.)
Also, the first, An object of hope. (Jel in
xviii. 44.)

s-0 L 22 2
dle} : see ol, in two places.

J.J act. part. n. of 1; [ Hoping: or] expecting.
(Msb.) [Seel.]

LY TR

Jese One mhose beneﬁccnce may be hoped for.

(Har p. 183.) — Ja,..\\ The eighth of the horses
that are started together in a race; (K ;) these
being ten : (TA ) or the ninth thereof : (TA in

explanation of \.“i-ﬂ ) or the seventh thereof.
(Ham p. 46.) === See also ,)o!.

s 8.

Jsolo pass. part. n. of 1; [Hoped:
pected. (Msb.)

or] ex-

ool

1. ;,J (T,8, M, &e.) sor. <, (T, Msb, K,)
inf. n. u..! (T S, M, Msb, K) and u.o! Z,M
K) and u.o! (M ‘K) and £af (1,8, M K) and
a..o\ (T) and uLo‘ (M, X) [and app. 3.-l.o| for
itis sald in the 8 that this is syn. with ul.o‘,]
and u.o\ an instance of an inf. n. of the measure
J&U whlch is strange, (MF,) or this is a subst.
like dU (M,) He mwas, or became, or felt,
secure, safe, or in a state of security or safety;
originally, ke was, or became, quiet, or tranquil,
tn heart, or mind; (Msb;) he was, or became,
secure, or ﬁee Jrom fear; :,.:; sxgmfymg the
contr. of ..9,-, (8,M,X,) and s0 F] (8) and
wl [&e.]: (M,K:) he mas, or became, or felt,
free Jrom expectation of evil, or of an object of
dislike or hatred, in the coming time; originally,
he mas, or became, easy in mind, and free from
Sear. (El-Munédwee, TA.) [See :,.:f, below.]
You say also, ,..23 uls C,.;{; [He is secure,
or safe, or free Jrom fear, for himself]. (M.)
And od u.o! meaning The inhabitants of the
country, or dzstrzct or tomn, were in a state of
security, or confidence, therein. (Msb.) The
verb is trans by itself, and by means of the

fr‘ s0., -

partlcle u‘r a8 in A Oy u-“ and u.o u.o‘
.;...'9! meaning Zeyd mwas, or became, or felt,
secure from, safe from, [or free from fear qf,
the lion. (Msb.) You say also, u.. ,a.ib u.o\
Ja);;j [He was secure from, or fres from fear
of, the lying of him who informed him]. (M.)
And JiS :_;,i; C,i :_,:! N [ am not _fres from
Sear oj'itc being s0; I am not sure but that it
may be s0]. (Mgh in art. i ; and other lexicons

passim.) And, of a strong-made she camel, St

J‘\—-o“
o 3 ok

hp.; O5d b [She was secure from, or free
from fear of, being meah] (M:[ina copy of the
] w‘ :]) and ;\,s?l, ,L.-J! wl [She mas
secure from, or free from fear of, stumblmg, and
becoming jaded): (M:) and h)\-s u“ [Her
stumbling mwas not feared). (So in a copy of the
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$.) And, of a highly-prized camel, yams o) u-“
[It was not feared that he would be slaughtered

or hu being slaughtered was not feared). (M.)
[M‘ sometimes means He was, or became, free
from Sear, though having cause for fear, of
him, or it; i.e. he thought himself secure, or safe,
Srom him, or it. (See Kur vii. 97)]_.¢..o\
(inf. n. :,.0\ TK) [and accord. to some copies
ftheK ¥ 247] and ¥ &3 (inf. n. Wb K) and
¥ &35t ([written with the disjunctive alif w!

and] also written 4...a| on the authority of Th,

which is extr., like J.,J! [&c.], M) and ¥ acelzut
all signify the same (M, XK, TA) [He trusted,

or confided, in him ; (a8 also &y el q. v.;) he
intrusted him mwith, or conﬁdea to him, power,
authority; control, or a charge; he gave him
charge over a thing or person: these meanings
are vaguely indicated in the M and K and TA.].

You say, A.La\.b u,b\...a ’)\, wU! A..ob [Men, or
people, trust, or confide, in him, and do not fear
his malevolence, or mischievousness]. (T, M) And
1.\5 = 4..»1 (S, Mgh,* Msb*) and V¥ai:s

a,Ls, (s, Msb K,) [He trusted, or confided, in
Ium with respect to such a thing; he intrusted
him with, or confided to him, power, autho-
rity, control, or a charge, over it; he gave him
charge over it;] he made him, or took him
as, ue“ over such a thing. (Mgh) ’,I:Ienoe, in
8 trad., theu},.olssmdtobeu.a,.o, i. e

Led S35 St B e S v......u [ Men
trust, or conﬁde, in him with respect to the times
in which he calls to prayer], and know, by his
calling to prayer, what they are commanded to
do, as to praying and fasting and breaking fast.
(Mgh) It is sald in the Knr [xii. 11], & &
e AHAT ~ and [u\..] with idghém [i. e.

What aileth thee that thou dost not trust, or
confide, in us with respect to Joseph? or, that
thou dost not give us charge over Joseph ?1; (S ;)
meaning, why dost thou fear us for him? (Bd;)
some pronouncing the verb in a manner between
those of the former and the latter modes of writing
it; but Akh mays that the latter is better: (S:)
some read L:.g) (Bd.) You say also, 'u...a,i
u'}U [Such a one was trusted, or confided, in;
&c.;] when it begins a sentence, changing the
second s into ¢; in like manner as you change
it into (¢ when the first is with kesr, as in z;:.'._:!

and into } when the first ls with fet-h, as in
opal. (S.) The phrase Lal 'u...a,i ina saymg
of Mohammad, if it be not correctly l.al.o! u.h-.,
may be explained as implying the meanmg of
LG L.i.‘-....d [He was ashed to take care of a
depostte, or he was intrusted mwith it]. (Mgh.)
[You also say, 15Ky Zu‘!, meaning He intrusted
him with such a th'ing,: as, for instance, money

[Boox L

orotber property : seé % exs. mthe Kurii. 68.)
=i, (M, Mgh, K.) or lal, (Msb,) inf. n.
3.-l.o| (M Mgh, Msb,) He was, or became,
trusted in, or confided in: (M,K:) or he was,
or became, trusty, trustworthy, trustful, confi-
dential, or faithful : said of a man. (Mgh.)

2 aat, mfn u,ab see 4:——and see also
“! —wi, inf. n as above, also signifies He
aaui ue“ or ue“ (I‘ 8, Msb,) after finishing

the Fétibah, (T,) or ;tr-JJl u.ls on the occasion of
the prayer, or supplication. (Mgb.)

4. (sl is originally u.oﬂ' the second « bemg
softened. (S.) You say, o, [mf n, ul...c! 5]
(S, M, Msb;) and 'u! [inf. n. u—*‘-’»] o,
TA ;) meaning He rendered him secure, or safe;
(Msb;) ke rendered him secure, or free from
fear; ($, M, TA;) contr. of HOAR (TA:) o0
in M &l I rendered him secure, or safe,
Jrom Ium, o it. (\fgb) And of God you say,
,:.;qu u! u.o u\;s u"‘ [He hath rendered
his servants secure from hu mrongmg them].
(S.) And qi.,b u.o ul.s u"" [He rendereth
his servants securs ﬁ'om his punuhment] M)
You say also, ),.a’)\i w‘ meaning I gave, or
granted, ul.o';” [i. e. security or safety, or pro-
tection or safequard, or the promise or assurance
1| of security or safety, or mdemmty, or quarler,]
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to the captive. (Msb.) And ,Ml u'}U ool
[Such a one granted security, &c., to the enemy],
inf. n. as above. (T.) It is said in the Kur ch.ix.
[verse 12], accord. to one reading,‘:j ;_,L;._:;'j
They have not the attribute of granting protection;
meaning that when they grant protection, they do
not fulfil their engagement to protect. (T.)=m=

l..;! also signifies The believing [a thmg, or m 2
thmg, and particularly in God]; syn. .y.)uu,
(T, 8, &e.;) by common consént of the lexico-
logiats and other men of science : (T :) its primary
meaning is the becoming true to the trust with
respect to which God has confided in one, by a
JSirm believing with the heart; not by profession
of belief with the tongue only, without the assent
of the heart ; for he who does not firmly believe
with his heart is either a hypocrite or an ignorant
person. (T,TA.) Its verb is intrans. and trans.
(TA, from a Commentary on the Mutowwal.)
You say, u.o\ meaning He belzeved (T ) And
it is said to be trans. by itself, like g.&o 3 and by
means of <, considered as meaning ._’!).51 [or
achnowledgment] ; and by means of |J, considered
as meamng uls}! [or submission]. (TA.) [Thus]

you gay, [M‘ and] qu.oi (inf.n, ul..a! T,K,)
meaning He believed it or in lt, (T M,K)
namely, a thing. (T, M.) And JJL; ool He
believed in God. (T.) It seems to be meant by
what is said in the Ksh [in ii. 2], that ~ u..! [or
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«isl] properly signifies *.JJS'..J! Aol [He ren-
dered him secure from bemg charged with lying,
or falsehood); and that the meaning he believed
him, or in him, is tropical ; but this is at variance
with what its author says in the A ; and Es-Sssd
says that this latter meaning is proper. (TA.)



